Anlage Nr. 5

Tagesordnung / Porządek obrad
1. Eröffnung und Begrüßung  / Otwarcie obrad i powitanie 
2. Wahl des Vorsitzenden der Jahresversammlung  / wybór przewodniczącego zebrania
3. Annahme der Tagesordnung / przyjęcie porządku obrad (w głosowaniu jawnym)
4. Annahme der Ordnung durch die Delegierten / przyjęcie porządku zebrania przez delegatów (betrifft nicht die DFK Versammlungen/ nie dotyczy zebrań na poziomie DFK)
5. Wahl / wybór komisji :

a) des Mandatsausschusses (3 Personen) / mandatowej (3 osoby)
b) des Beschlussausschusses (3 Personen) uchwał i wniosków (3 osoby)

6. Bericht des Vorstandsvorsitzenden / sprawozdanie przewodniczącego zarządu 
7. Bericht des Schatzmeisters / sprawozdanie skarbnika
8. Bericht der Revisionskommission / sprawozdanie komisji rewizyjnej
9. Vorstellung des Arbeitsprogramms für das Jahr 2019 / przedstawienie programu na rok 2019
10. Stellungnahme zu den im Pkt. 6-9 vorgebrachten Berichten und den Programmen (Diskussion) / Dyskusja dotycząca sprawozdań i planu pracy (Pkt  6-9)
11. Entlastung des Vorstandes / Udzielenie Absolutorium zarządowi – głosowanie jawne
12. Abstimmung über die Beschlüsse und Anträge der Jahresversammlung / głosowanie uchwał 
i wniosków zebrania sprawozdawczego 
13. Wahl des Vorsitzenden, des Vorstandes, der Revisionskommission, der Delegierten / wybory przewodniczącego, zarządu, komisji rewizyjnej, delegatów – wybory tajne
a) Angaben und Bestimmung der Kandidaten / podanie nazwisk kandydatów, i ich zatwierdzenie;

b) Wahl des Wahlausschusses – 3 bis 5 Personen / wybór komisji skrutacyjnej – (3 do 5 osób)
c) Geheime Wahlen / wybory tajne
d) Protokoll des Wahlausschusses über die Ergebnisse der Wahlen – Anlage zum Protokoll. / protokół komisji skrutacyjnej dotyczący wyborów nalezy dołączyć do protokołu jako załącznik.
14. Aussagen der Teilnehmer / dyskusja ogólna
15. Schlusswort des Vorstandsvorsitzenden / słowo końcowe przewodniczącego
Bemerkungen / Uwagi:
- Alle Abstimmungen - außer den Wahlen,  werden öffentlich durchgeführt
 / wszystkie głosowania podczas zebrania mają charakter jawny oprócz wyborów.
- Wünschenswert wäre eine kulturelle Umrahmung der Jahresversammlung vorzubereiten / mile widziane jest przygotowanie jakiegoś kulturalnego programu artystycznego.

- Wir bitten bei den Wahlen auch an die Wahl von jungen Menschen (bis 35 Jahre) in die Vorstände der Strukturen denken / Prosimy o to, aby  przy wyborach do zarządów pamiętac o młodych ludziach (do 35 roku zycia) 
